
Bedarrido – Ditado 2024 – Nivèu de baso 

 

Lou targaire 

 

Aqueste dissate, siéu asseta sus ma cadiero, davans 

uno taulo. Ai un estilò dins la man e escrive sus un 

papié. L’avès belèu coumprés, siéu en trin de faire uno 

ditado. Escoute atentivamen li paraulo dóu mèstre. Es 

que me fau pas faire trop de fauto se vole gagna un 

pres. Moun proublèmo, es subre-tout lis acènt, sabe 

jamai se soun agut o grèu, li mete un pau à l’asard. 

Emé un pau de chanço, acò passara. La ditado finido, 

me faudra bèn relegi pèr courregi mi fauto sènso n’en 

apoundre de nouvello. Siéu impaciènt de counèisse 

lou resultat. E se gagnave li joio ? Sarié uno bello 

souspresso ! E perqué pas ? Fai pas de mau de 

pantaia ! Senoun, recoumençaren l’an que vèn. 

 (BD) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Le jouteur 

Ce samedi, je suis assis sur ma chaise, devant une table. 

J’ai un stylo dans la main et j’écris sur un papier. Vous 

l’avez peut-être compris, je suis en train de faire une 

dictée. J’écoute attentivement les paroles du maître. C’est 

qu’il ne me faut pas faire trop de fautes si je veux gagner 

un prix. Mon problème, c’est surtout les accents, je ne sais 

jamais s’ils sont aigus ou graves, je les mets un peu au 

hasard. Avec un peu de chance, ça passera. La dictée 

finie, il me faudra bien relire pour corriger mes fautes sans 

en ajouter de nouvelles. Je suis impacient de connaître le 

résultat. Et si je gagnais le prix ? Ce serait une belle 

surprise ! Et pourquoi pas ? Ça ne fait pas de mal de 

rêver ! Sinon, nous recommencerons l’année prochaine. 

 

 

 

 

 

Vous détachâtes le cheval  (utiliser le verbe DESTACA) 

Destaquerias lou chivau 

 

Je les lâchai dans la rue (utiliser le verbe BANDI) 

Li bandiguère dins la carriero 

 
 


